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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI cP1 .434 cP1 .484 CP1 .534
Series Series Series

[2] | Potenza nominale * kW 1,75+ 2,75 1,75+ 3,3 2,10+ 3,3

Velocita mass. di funzionamento -

Bl | rotore min' | 2900+100 | 2900100 | 2900100

4] \I\//Iuistiez*(;:ella macchina con serbatoio kg 20 - 07 25 - 35 29 = 37

[5] | Ampiezza di taglio cm 41 46 51

[6] | Codice dispositivo di taglio 81004341/3 | 81004346/3 | 81004459/0

[7] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 81 83 83

[8] | Incertezza di misura dB(A) 2,21 1,46 1,17

(9] I(_rlT\:ae)I(Ig di potenza acustica misurato dB(A) 04 % 08

(8] Incertezza di misura dB(A) 1,61 0.61 0,62

[10] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 96 98

[11] | Livello di vibrazioni (max.) m/s? 2,8 3,3 3,0

[8] | Incertezza di misura m/s? 0,42 1,25 0,66

[12] ACCESSORI A RICHIESTA

[13] | Kit "Mulching" v v v

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchina.
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] BG - TEXHUHECKM A AHHU

[2] HomuHanHa mowHocT

[3] MakcumanHa ckopocT Ha pa6oTa Ha
[purarens

[4] Maca Ha mawwuHata ¢ npaseH
pesepsoap

[5] LUupoymHa Ha KoceHe cm

[6] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a psA3aHe

[7] HuBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (max.)

[8] HecurypHocT Ha 3amepBaHe

[9] WM3mepeHo HYBO Ha aKyCTVYHa MOLUHOCT (Max.)

[10] FapaHT1paHO HMBO Ha aKyCTUYHaA
MOLLHOCT

[11] HuBo Ha BMGpaLuM (max.)

[12] NPUHALNEHHOCTH MO 3AABKA

[13] HaGop 3a "Mulching" (PasapobsiBaHe)

(*) JnanasoHbT Ha TErI0To ce oTHacHA
[10 TMNa Ha M3MON3BaHWUA MOTOP U
KOHdUrypauusaTa Ha MalmHaTa

* cneumdUYHU AaHHKW, BUKTE NOCOYEHOTO
Ha WAEHTUPUKALMOHHWA ETUKET Ha
MalumHara.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Masa masine s praznim spremnikom
[5] Sirina koenjacm

[6] Sifrarezne glave

[7]1 Razina zvuénog pritiska (max.)

[8] Mijerna nesigurnost

[9] lzmjerenarazina zvuéne snage (max.)
[10] Garantovana razina zvu¢ne snage
[11] Razina vibracija (max.)

[12] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[13] Komplet za malciranje

(*) Raspon tezine odnosi se na vrstu
kori$tenog motora i konfiguraciju
masine

* Za odredeni podatak pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj etiketi
masine.

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[4] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi

[5] Sitka sedenivem

[6] Kod sekaciho zafizeni

[7] Uroved akustického tlaku (max.)

[8] Nepresnost méfeni

[9] Uroven naméfeného akustického vykonu
(max.)

[10] Urove# zarugeného akustického vykonu

[11] Urove vibraci (max.)

[12] VOLITELNA PRISLUSENSTVi

[13] Sada pro Mul¢ovani

(*) Hmotnostni rozsah zavisi na
namontovaném typu motoru a
konfiguraci modelu.

* Ohledné uvedeného Udaje, vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

[1] DA -TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed
[4] Maskinveegt med tom tank
[5] Klippebredde cm

[6] Skeereanordningens varenr.
[7] Lydtryksniveau (max.)

[8] Usikkerhed ved malingen
[9] Lydeffektniveau malt (max.)
[10] Garanteret lydeffektniveau
[11] Vibrationsniveau (max.)
[12] TILBEHOR

[13] Seet til "Multiclip"

(*) Veegten refererer til de forskellige
motorer pa maskinen og
modelkonfigurationen.

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors

[4] Maschinenmasse bei leerem Tank

[5] Schnittbreite cm

[6] Code Schneidwerkzeug

[7] Schalldruckpegel (max.)

[8] Messungenauigkeit

[9] Gemessener Schallleistungspegel
(max.)

[1.] Garantierter Schallleistungspegel

[11] Vibrationspegel (max.)

[12] SONDERZUBEHOR

[13] "Mulching"-Kit

(*) Der Gewichtsbereich bezieht sich auf
verschiedene Motorisierungen und
Modellkonfigurationen.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn XU

[3] Mey. TaxvnTa Aettoupyiag Kvntmpa

[4] Mala tou pnyavrpatog pe adeto
peCepPouap

[5] MAdtog kormig cm

[6] Kwdlkdg cuoTtripatog Korrg

[7] ZtdBun akouoTiknig ieong (max.)

[8] ABeBawdTnTa pé€TPNONG

[9]1 Metpnuévn oTABUN AKOUOTIKNG LoXV0G
(max.)

[10] ZTdBuUN eyyuwHEVNG NXNTIKNG LOXVOS

[11] Eminedo kpadaouwv (max.)

[12] NPOAIPETIKA A=EZOYAP

[13] Kit yia xoptoAinavon "Mulching”
(Y\otepayopov)

(*) To gUpog Tou BApoug avadEpeTal oTov
TUTIO KLVNTT)Pa TTOV XPnotloToteital
Kal ot Stapépdworn Tou
unxavrpartog

* 10 TO CUYKEKPIUEVO OTOLXEIO, EAEYETE
Ta 60a avaypadovTal oTnV ETIKETA
TIPOGSIOPLOHOY TOU PNXAVIHATOG.

[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Nominal power

[3] Max. engine operation speed

[4] Machine weight with empty tank
[5] Cutting width cm

[6] Cutting means code

[7] Acoustic pressure level (max.)
[8] Measurement uncertainty

[9] Acoustic power level measured (max.)
[10] Acoustic power level guaranteed
[11] Vibration level (max.)

[12] OPTIONAL ACCESSORIES

[13] Mulching kit

(*) The weight range is referring to
different engine fitted and model
configuration.

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor

[4] Peso de la maquina con el depésito de
combustible vacio

[5] Amplitud de corte cm

[6] Codigo dispositivo de corte

[7] Nivel de presion acustica (max.)

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido
(max.)

[10] Nivel de potencia acustica garantizado

[11] Nivel de vibraciones (max.)

[12] ACCESORIOS POR ENCARGO

[13] Kit para "Mulching"

(*) Elrango de pesos se refiere a los
distintos modelos de motor que se
pueden motar y a la configuracion de
distintos modelos.

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

[1] ET-TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus

[3] Mootori téétamise maks. kiirus

[4] Masina mass tiihja paagiga

[5] Lboikelaius cm

[6] Loikeseadme kood

[7] Helirdhu tase (max.)

[8] M&dtemaaramatus

[9] Mb&bdetud miravoimsuse tase (max.)
[10] Garanteeritud miravoimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase (max.)

[12] LISASEADMED TELLIMISEL

[13] "Multsimis" komplekt

(*) Kaaluvahemik on antud mootoritiiiibi ja
masina konfiguratsiooni jargi

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil méargitule




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

[4] Laitteen kuivapaino

[5] Leikkuuleveys cm

[6] Leikkuuvélineen koodi

[7] Akustisen paineen taso (max.)

[8] Mittausepévarmuus

[9] Mitattu melutaso (max.)

[10] Taattu aénitehotaso

[11] Téarinataso (max.)

[12] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

[13] Silppuamisvarusteet

(*) limoitettu painoalue riippuu
asennetusta moottorista ja mallin
kokoonpanosta.

* Méaaréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR-CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Puissance nominale

3] Vitesse max de fonctionnement moteur

4] Masse de la machine avec réservoir vide

5] Largeur de coupe cm

6] Code organe de coupe

7] Niveau de pression acoustique (max.)

8] Incertitude de mesure

9] Niveau de puissance acoustique mesuré
(max.)

10] Niveau de puissance acoustique garanti

11] Niveau de vibrations (max.)

12] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

13] Kit "Mulching"

(*) La plage de poids fait référence au type
de moteur installé et & la configuration
du modeéle.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
est indiqué sur la plaque signalétique de
la machine.

[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Masa stroja s praznim spremnikom
[5] Sirina kodnje cm

[6] Sifranoza

[7]1 Razina zvuénog tlaka (max.)

[8] Mijerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage (max.)
[10] Zajam¢&ena razina zvu¢ne snage

[11] Razina vibracija (max.)

[12] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[13] Komplet za "malciranje”

(*) Raspon tezine odnosi se na tip
koristenog motora i na konfiguraciju
stroja

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU-MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény

[3] A motor max. lizemi sebessége
[4] A gép témege Ures tartéllyal

[5] Munkaszélesség

[6] Vagdegység kédszama

[7]1 Hangnyomésszint (max.)

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint (max.)
[10] Garantalt zajteljesitmény szint
[11] Vibraciészint (max.)

[12] RENDELHETO KIEGESZITOK
[13] "Mulcsozd" készlet

(*) A sulytartomany az alkalmazott
motortipusra és gépkonfiguraciéra
vonatkozik

* A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia

[3] Maksimalus variklio darbo greitis
[4] Masinos svoris, kai bakas tuscias
[5] Pjovimo plotis, cm

[6] Pjovimo jtaiso kodas

[7] Garso slégio lygis (max.)

[8] Matavimo paklaida

[9] I8matuotas garso galios lygis (max.)
[10] Garantuotas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis (max.)

[12] UZSAKOMI PRIEDAI

[13] Mul¢iavimo rinkinys

(*) Svorio intervalas susijes su naudojamo
variklio tipu ir masinos konfigiracija

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV -TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda

[38] Maks. dzinéja grieSanas atrums

[4] Masinas masa ar tuk$u tvertni

[5] Plausanas platums (cm)

[6] Griezégjierices kods

[7] Skanas spiediena limenis (max.)

[8] Mérijumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates lTmenis
(max.)

[10] Garantétais skanas intensitates lTmenis

[11] Vibraciju imenis (max.)

[12] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

[13] "Muléesanas" komplekts

(*) Svara diapazonu nosaka izmantota
dziné&ja tips un masinas konfiguracija

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MOKHOCT

[3] MakcumanHa 6panHa Ha paboTta Ha
MOTOpPOT

[4] TewuHa Ha MawuHaTa co npaseH
pesepsoap

[5] O6em Ha Kocerbe BO CM

[6] Hopa Ha ypenoT co ceunBoTo

[7] HuBO Ha aKyCTM4eH NPUTUCOK (Max.)

[8] Ortcranysatbe npu Meperbe

[9] W3mepeHo HMBO Ha aKycTM4YHa MOKHOCT
(max.)

[10] FapaHTWUpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOKHOCT

[11] HuBO Ha BUBpauum (max.)

[12] ZONONHUTEJ/IHA ONPEMA HA
BAPAHE

[13] Komnnert 3a "menere"

(*) OnceroT Ha TeXUHa Ce oOfjHecyBa Ha
PasNNYHN MOTOPU M KOHDUrypaLmja
Ha mopaenun

* 3a gajeH nogarok, nposepeTe Aanun
MCTHOT € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
“aeHTUdOMKaUWja Ha MalmHara.

[1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor

[4] Massavan de machine met lege tank

[5] Maaibreedte cm

[6] Code snij-inrichting

[7] Niveau geluidsdruk (max.)

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen (max.)

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen (max.)

[12] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

[13] Kit "Mulching"

(*) Het gewichtsbereik heeft betrekking
op de verschillende motoren en
modelconfiguraties.

*Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt

[3] Motorens maks driftshastighet
[4] Maskinvekt med tom tank

[5] Klippebredde cm

[6] Artikkelnummer for klippeinnretning
[7] Lydtrykkniva (max.)

[8] Maleusikkerhet

[9] Malt lydeffektniva (max.)

[10] Garantert lydeffektniva

[11] Vibrasjonsniva (max.)

[12] TILBEHOR PA FORESPORSEL
[13] Mulching-sett

(*) Oppyitte vekter viser til forskjellige
motorer/spesifikasjoner.

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL-DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa

[3] Maks. predkosc obrotowa silnika

[4] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem
paliwa

[5] Szerokosc¢ koszenia w cm

[6] Kod agregatu tngcego

[7] Poziom ci$nienia akustycznego (max.)

[8] Btad pomiaru

[9] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(max.)

[10] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[11] Poziom wibracji (max.)

[12] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

[13] Zestaw do "Mulczowania"

(*) Waga uzalezniona od rodzaju
zamontowanego silnika i konfiguracji
modelu.

*W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal

[3] Velocidade max. de funcionamento do
motor

[4] Massa da maquina com reservatério
vazio

[5] Amplitude de corte cm

[6] Cddigo do dispositivo de corte

[7] Nivel de pressao acustica (max.)

[8] Incerteza de medigdo

[9] Nivel de poténcia actstica medido
(max.)

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes (max.)

[12] ACESSORIOS A PEDIDO

[13] Kit "Mulching"

(*) O intervalo de peso refere-se ao tipo
de motor usado e a configuracao da
maquina

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta
de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Greutatea masinii cu rezervorul gol

[5] Latimea de tdiere cm

[6] Codul dispozitivului de taiere

[7] Nivel de presiune acustica (max.)

[8] Nesiguranta in mésurare

[9] Nivel de putere acusticad masurat (max.)
[10] Nivel de putere acustica garantat

[11] Nivel de vibratii (max.)

[12] ACCESORII LA CERERE

[13] Kit de maruntire ,Mulching"

(*) Intervalul de greutate se refera la tipul
motorului utilizat si la configuratia
masinii.

* Pentru informatia specificd, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHUWYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKHN

[2] HomuHanbHas MOWHOCTL

[8] Makc. ckopocTb pa6oThl ABurartens

[4] Bec uspenuns 6e3 Tonamsa

[5] LvpuHa cKawuBaHus B CM

[6] HKop pexyuiero npucnocobneHuns

[7] YpoBeHb 3BYKOBOro AaB/ieHMA (Max.)

[8] MorpewHocTb U3MepeHns

[9] W3mepeHHbI ypOBEHbL 3BYKOBOWA
MOLHOCTH (Max.)

[10] MapaHTMpyeMmblit ypoBeHb 3BYKOBOA
MOLYHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauuu (max.)

[12] AONONHUTEJIbHOE
OBOPYZIOBAHME MO TPEBOBAHWIO

[13] KomnaekT "Mynb4mposaHmne”

(*) Bec naaenna MoxeT oTn4aThes
B 3aBUCMMOCTM OT MOAENM
YCTaHOB/IEHHOTO ABUraTens 1
KOMM/IEKTaLUN.

* ToyHoe 3Ha4YeHne CM. Ha
MAEHTUDUKALMOHHOM AP/IbIKE MaLUMHbI.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon

[3] Maximalna rychlost motora

[4] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou

[5] Sirka koseniavcm

[6] Kod kosiaceho zariadenia

[7] Uroven akustického tlaku (max.)

[8] Nepresnost merania

[9] Urover nameraného akustického
vykonu (max.)

[10] Uroven zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibrécii (max.)

[12] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

[13] Suprava na mul¢ovanie

(*) Uvedeny hmotnostny rozsah sa
vztahuje na pouzity typ motora a na

konfiguraciu stroja

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom &titku stroja.

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moé

[3] Naijvisja hitrost delovanja motorja
[4] Teza stroja s praznim rezervoarjem
[5] Sirinarezacm

[6] Sifrarezalne naprave

[7] Raven zvoénega tlaka (max.)

[8] Nezanesljivost meritve

[9] lzmerjena raven zvo¢ne moci (max.)
[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij (max.)

[12] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
[13] Komplet za mul¢enje

(*) Razpon teZe je povezan s tipom
uporabljenega motorja in konfiguracijo
stroja

* Za specifi¢éni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Masa masine sa praznim rezervoarom
[5] Sirina kosenja ucm

[6] Sifrarezne glave

[7]1 Nivo zvuénog pritiska (max.)

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
[10] Garantovani nivo zvuéne snage

[11] Nivo vibracija (max.)

[12] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[13] Komplet za malgiranje

(*) Opseg tezine se odnosi na tip motora
koji se koristi i konfiguraciju masine

* Za specifi€ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt

[3] Motorns maximala funktionshastighet
[4] Maskinvikt med tom tank

[5] Skarbredd

[6] Skarenhetens kod

[7] Ljudtrycksniva (max.)

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

[10] Garanterad ljudeffektniva.

[11] Vibrationsniva (max.)

[12] TILLBEHOR PA BESTALLNING

[13] Sats for "Mulching"

(*) Viktintervallet hanvisar till olika motor
monterade och modellkonfigurationer

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢

[38] Motorun maksimum calisma hizi

[4] Tank bosken makinenin agirhig

[5] Kesim genisligi, cm

[6] Kesim duzeni kodu

[7] Ses basing seviyesi (max.)

8] Olgi belirsizligi

[9] Olgiilen ses giici seviyesi (max.)

[10] Garanti edilen ses giicli seviyesi

[11] Titresim seviyesi (max.)

[12] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[13] "Malglama" kiti

(*) Agirlik araliginda kullanilan motor tipi ve
makinenin yapilandirmasi temel alinir

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. OBLUME CBEAEHHMA

11 KAK CJIEQYET YUTATb 3TO PYHOBOACTBO
B TeKCTe 3TOro pyKoBoACTBa OTAe/bHbIE Naparpadbl, coaep-
Hallme 0CO6EHHO BarKHY0 MHPOPMALMIO O TEXHWKe 6e30-
NacHOCTW MM NMPUHLMNaX paboTbl yCTPOWCTBA, BblAENEHbI
cnepytoLmm 06pa3om:

NMPUMEYAHUE WJIUBAXKHO  cogepHuT yTO4HEHUA v
APYryto paHee yroMsHy Ty MHGOPMAaLMIO BO U3BEHaHMe Mo-
JIOMKU MaLLVHbI MM HAHECEHMA yLLepba.

Cumson A 0603Ha4aeT onacHocTb. HecobntoaeHne fAaHHoro
NpeaynperaeHNA MOKET NPUBECTM B MOJTYHEHUIO M HAHECEHMIO
TpaBM WKW HAHECEHUIO yLLEp6a.
e
* MNyHKTbI, 06pamneHHble Cepoi MyHKTUPHOR PaMKOM, °
: copiepmar onncaHue onuyMoHasIbHbIX XapaKTEPUCTUK, :
. He MpUCYyLLMX BCEM MOAENAM, NPeACcTaBAeHHbIM .
* B ;aHHOM pyKoBoAcTBe. [IpoBepbTe, eCTb /In .
° AaHHasA XxapaKTepuCcTMKa B Ballei Moaesu. °
e’ ecesesseseseseesescesss .

Bce 0603HayYeHWs «NepepHnit», «3afHWM», «npasblii» 1
«/1eBbli» YKa3bIBaOTCA OTHOCUTE/IbHO paBoyero NooKeHUsA
oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.21 PUcyHKMn
PucyHK1 B JaHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLym NpoHyMepo-
BaHbl 1,2, 3n TaK ganee.
HOMMOHEeHTbI, NoKa3aHHbIe Ha PUCYHKaXx, 0603Ha4eHbl ByKBa-
Mn A, B, CuTak panee.
Ccblika Ha KOMNOHeHT C Ha PUCYHKe 2 OCYLLECTBAAETCA NpU
nomoLum pasbl: "Cwm. puc. 2.C" uam npocto "(Puc. 2.C)".
M306parkeHns Ha pUCYHKaxX ABIAIOTCA NPUBIUBUTENBHBIMU.
PeanbHble fleTann MoryT OT/IM4aTbCA OT U306ParKEHHbIX.

1.2.2 HassaHua rnas
[JlaHHOe pyKOBOACTBO NoApasaeifAeTCcaA Ha rasbl v NYHKTbI.
MyHKT nog, Ha3BaHueM "2.1 OByyeHne" ABNAETCA NOAMYHKTOM
rnasbl 2.
MpaBunna 6e3onacHOCTK". CCbIKM Ha 1aBbl U MYHKTbI 060-
3Ha4aloTCA COKPALLEHUEM 1. WU MYHKT U COOTBETCTBYIOLMM
HOMePOM. MpUMEP: «I. 2» UK «MyHKT 2.1»

2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTH
241 OBYYEHUE

A O3HaKOMBTECh C OpraHaMy ynpaB/IeHNA U Hag/1eHaLLum
ucrnosib30BaHUEM MaLlMHbl. Hayuntechb 6bICTPO ocTaHaB/M-

BHUMAHME!: NPEXAE YEM NOJIb30BATbLCA MALLUMHON, BHUMATEJIBHO NPOYTUTE JAH-
HOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNJIYATALIUWU. CoxpaHuTe ero ans 6yayLiero UCnosib30BaHuUA.

Barb ABurare/ib. HecobogeHne mep npegocTopoHHOCTH U
PEeHoMeHAAaLMI MOMET NMPHBECTHU K MOHapam u/m/m cepbes-
HbIM TPaBMam.

Hw B KoeMm cyyae He paspeLuaiTe Nosb30BaTbCA MALLMHON
[EeTAM UK IMLaM, HeJOCTaTOYHO XOPOLLIO 3HAKOMbIM C Npa-
BWIaMK 0BpaLLEHUA C Hel. MeCTHOe 3aKOHOAATE IbCTBO MO-
T ycTaHaB/MBaTb MUHUMAIbHbIM BO3PACT No/b30BaTESNA.

HwKoraa He ncnonb3yiTe MallnHy, eC/v Nob3oBaTeslb
ycTasl, MIoXo Ce6A HyBCTBYET MM HAXOAUTCSA NOJ, BO3Ae-
CTBMEM JIEKapCTB, HAPKOTWUKOB, a/IKOTO/IA U/ BELLECTB, CHU-
HaoLLMX CKOPOCTb PedIEKCOB U YPOBEHL BHUMAHMS.

He nepeBoanTe Ha MalLMHe AeTel UK APYryX MacCammnpoB.

MoMHUTe, YTO OnepaTop WK NoNbL30BaTESb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE CNyYau UK YLIEP6, HAaHECEHHbIN
APYrvM ILam Uam nx umyLiecTsy. Monb3oBaTtesb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLIEHKY NOTEHLMasIbHBIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH PaGoTaeT, KPOME TOro, OH JO/IHeEH
NPUHATL BCE MEPbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOGbI 06€CNEYNTh
CBOI0 6e30MacHOCTb U 6830MaCHOCTb OKPYHKAIOLLYX, B OCO-
B6EHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKOJIb3KWX MU HEYCTOW-
YMBbIX MOBEPXHOCTSX.

Ecnu Bbl HAMEpEeHbI NepeaaTh UK Of0HUTL MaLLMHY
APYrvM inLam, yA0CTOBEPETECh, YTO OHU O3HAKOMU/IUCh C
YKa3aHWAMM M0 SKCTTyaTaLmm, U3/10HEHHBIMA B HACTOALLEM
pyKoBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUK

CpepacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NoAXOAALLYIO OfEAY, NPO4HYI0 pabouyto 06yBb Ha
HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE M A/IMHHbIE GpoKKn. He 3anycKaiite
MaLLMHY GOCMKOM W/ B OTKPbITbIX caHAaMAX. HageHsTe
HayLLUHWKW ANA 3aLMTbI OPraHoB cyxa.

Mcnonb3oBaHWe 3alyTbl OPraHoB C/lyXa MOMET CHU3UTb
CMOCOGHOCTb C/IbILIATH MPeAyNPexAeHNA (KPUKM UK aBa-
PUiiHbIE CUrHabI). YaenanTe 0coboe BHUMaHWe Npoucxoas-
LLieMy BOKpYr paboyero y4acTKa.

Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYET PUCK AN1A PYK, Haae-
BalTe 3alMTHbIE NepyaTKy.

He HapeBaiiTe Wapdbl, xanatbl, Kosbe, GpacneTbl, passeBato-
LLYKOCA OfIEM /Y, & TaKKe OAEH Y CO LUHYPKaMM 1 raiCTyKM,
aTaKKe /toGble BUCAYME UM LUMPOKUE aKCeccyapbl, KOTO-
pble MOryT 3aCTPATb B MaLLMHE UK B NpeaMeTax U matepua-
Nax, HaxoAALWMXCA Ha paBoyem MecTe.

o [lo/KHbIM 06Pa30M COBEPUTE [I/IMHHbBIE BOSIOCHI.

Pa6ouuii yuacTok / MawmHa

¢ BHMMaTEIbHO OCMOTPUTE Paboymii yHacToK 1 y6epuTe Bce,
YTO MOMET 6bITb BbIGPOLLEHO MALLMHOW, IMGO NOBPEAUTL
pexyLee nprucrnocobieHre/BpallatoLLecs opraHbl (KamHM,
BETKU, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.A.).

JiBUraten BHyTPeHHEro cropaHva: ToniMso

AOHACHOCTb! TonMBO NETKO BOCTI/IAMEHAETCA.

¢ XpaHuTe TONMBO B CrieLyabHbIX KaHUCTPax, CepTUdULM-
POBaHHbIX AN JaHHOM Liesn, B 6e30NacHOM MecTe, BAaam oT
MCTOYHWMKOB TeMNa v OTKPbITOrO NaaMeHu.

¢ OuuLLaiiTe KAHUCTPbI OT OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB UMW 13-
JIMLLIKOB CMa3Ku.

¢ He ocTaBnsiTe KAHACTPbI B NPeAenax JOCAraeMoCTH JeTeN.

¢ He KypwTe Bo Bpems 3anpaBKu Uv JOMBKM TOMNMBA, & TaK-
e BOOGLLEe NPy 06paLLEHNM C TOM/IMBOM.

¢ 3anvBaiiTe TOMIMBO YePES BOPOHKY, TOIbKO MO, OTKPbITHIM
He6oM.

RU-1
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W36eraiite BAbIXxaH!sA NapoB TornamBa.

He po6asnsiiTe TONMBO U HE CHUMaNTE NPOGKY 6aKa, Koraa
ABuratenb paboTaeT UK Korga OH ropAYMA.

MepneHHo OTKpoTe NPOGKY 6aKa, HToGbl NOCTENEHHO COPO-
CUTb BHYTPEHHee AaBeHue.

He npubnukaiiTe nnama K 3anpaBo4HOMY OTBEPCTHIO 6aKa,
4TOGbI NPOBEPUTH EMO COAEPHMMOE.

B cnyyae pasnu1Ba TonvBa He 3anyckKaiTe auratesnb, yoe-
puTe MalUKHY C MecTa pas/iMea ToMMBa U NPUMUTE Mepbl Mo
npeAynpexAeHUIo BO3ropaHus A0 TeX Nop, NoKa TONIMBO He
MCMapmUTCA 1 €ro Napbl He PaCCeloTCA.

HemepneHHo y6epuTe BCe cneabl TOMMBa, KOTopoe Nposu-
JI0Cb Ha MalLIMHY WK Ha 3EMJTHO.

Bcerga Bo3Bpaliaiite Ha MeCTo M NJIOTHO 3aKpy4mBaiTe
NPOGKK 6aKa U KAHUCTPbI C TOMIMBOM.

He 3anyckaiiTe MaluMHy B MECTe 3anpaBKK; 3anycK Apura-
TeNIA HeOGXOAMMO OCYLLECTB/IATL HA PACCTOAHMM HE MEHee,
4yem 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKy TOMIMBOM.

M36eraTb KOHTaKTa TOM/IMBA C OEK 0N W, B TAKOM C/ly4ae,
nepeoAeTLCA Nepes 3anyCKOM ABUraTens.

BO BPEMA PABOTbI

Pa6ounii y4acToK

He BH/to4aliTe aBUraTesib B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBe,
i€ MOXET CKOMMUTLCA ONAcHbIN yrapHbli rad. Onepaumm
3anycKa fO/HHbI MPOBOAWTLCSA Ha OTKPBITOM BO3AYXE UK
B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWUW. TOMHUTE, 4TO
BbIX/IOMHbIE ra3bl TOKCUYHbI.

Bo Bpems 3anycKa MallWHbI He Hanpas/IsAnTe MyLUUTENb U,
CNeA0BaTesIbHO, BbIX/IOMHBIE ra3bl Ha IErKOBOCMIAMEHS0-
Lumecs MaTepuasbl.

He ncnonb3yiiTe MalumHy BO B3pbIBOOMNACHOM cpeae, no6/in-
30CTU OT FOPHOYMX UAKOCTEW, rasa uam nbian. ANeKTpoobo-
pyAoBaHWe reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K
BO3rOPaHMIo Mbl/IM MW NapoB.

Pa6oTaiiTe TONbKO NPU IHEBHOM CBETE UM MPK XOPOLLEM UC-
KYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B YCIOBUSX XOPOLLIEN BUAUMOCTH.

Ha pa6oyem y4acTKe He O/IHHO GbITb B3POC/bIX JIOAEN,
AeTel Y MBOTHbIX. Heo6xoamMo, 4TOGbI ApYroi B3pOC/bi
4eI0BEK CMOTPEN 32 AETHMM.

W36eraiite paboTbl HA MOKPO TpaBe, Moz, AOHAEM UN €C/U
6/IM31TCA rPO3a, 0COBEHHO EC/IM BO3MOMHbI MOSTHWM.

O6palyaite 0co60e BHUMaHNE Ha HEPOBHOCTM MOYBbI (KOY-
KW, KaHaBbl), Ha YKJIOH, Ha CKPbITble ONacHOCTU U Ha/InYKe
BO3MOMHbIX NPENATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT OrPaHUYKUTL
BUAVMOCTb.

CobniopaiTe OCTOPOKHOCTb, paboTas pAAOM C 06pbIBamMM,
KaHaBaMW M 6eperamu BogoemoB. MallivHa MOXeT ONpoKK-
HYTbCS, €C/IM O[HO U3 KOJIEC NEpeesEeT Yepes UX Kpam nam
€C/IM Kpavi 06BannTCA.

Ha HaK/10HHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepeyHoM Hamnpas-
JIEHWM U HW B KOEM Cyyae He BBEPX/BHU3, ByfisTe 0COGEHHO
BHUMATE/IbHbI MPY U3MEHEHWM HanpaB/IeHUA 1 BCeraa Mei-
Te COGCTBEHHYIO TOHKY OMOpPbl, @ TAKKE CAeAnTe, YTOGbI
KoJ1eCa He CTOJIKHY/IUCh C MPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKM,
KOPHW U T.A.), 4TO MOMET NPUBECTN K GOKOBOMY CKOMIBIEHUIO
WM NOTEpPE KOHTPOIA Ha, MaLLMHOM.

Horpaa Bbl paboTaeTe Ha MalLLMHE PSAOM C MPOE3KEN YacThio,
Y4uTbIBalTE NOTEHLMA/IBHOE NPUCY TCTBUE TPAHCTIOPTHBIX
CpeacTs.

Bo 136eraHne NorapHoOM ONacHOCTU He OCTaBNANTE MalLLn-
HY C FOpAYMM ABUraTenem Cpeau IMCTLEB, CyXOM TpaBbl MU
[IpYrvXx BOCTIAMEHSIIOLLMXCA MaTeprasioB.

MpaBuna noBeaeHWA Bo BpeMs pa6oTbl

BynbTe 0CTOPOMHbI MPK ABUKEHWM 3a4HAM XOA0M U/
Hasag. Mpy ABMHKEHWW 33AHUM XOA0M CMOTPUTE Hasaz,
10 M BO BPEMSA [IBUMHEHNS, YTOBbI yGeUTbCA B OTCY TCTBUM
NpenAaTCTBUIA.

¢ HuKorga He paboTaiTe 6erom, TONIbKO LArom.

* M36eraiiTe cuTyaumi, Koraa ra3oHOKOCKHKa TAHET 3a CO6oM
oneparopa.

* Bcerpa fiepHuTe PyKU 1 HOMU Ha PACCTOAHUM OT PEKYLLErO
npucnocobieHns Kak Bo BPEMS 3arycKa, TaK v BO BpeMs!
paboTbl Ha MaLLMHE.

* BHUMaHKe: pexyLLui1 aNeMeHT NpoAo/IKaeT BpallaTbCa B
TEeYeHMEe HECKO/IbKMX CEKYHZ, MOC/Ie Ero BbIK/IOYEHNUS UK
Noc/1e BbIK/IIOYEHUA ABUraTeNS.

* Bcerza fiepHuTech Ha pacCTOAHUM OT OTBEPCTUSA A/15 Bbl-
6poca.

* He npuKkacatbcs K AeTanam ABUraTesis, KoTopble BO BpEMSA
MCNONb30BaHUA HarpeBatoTCA. PUCK NONYYEHWA OXHOroB.

YN} c/ly4ae rMoJIOMOK M/ aBapmii Bo Bpems paboTbi He-
3aMef/INTe/IbHO BbIK/IOYUTD ABUrate/lb U yoparb MallmHy,
4T06bI OHa He HaHec1a ellje 6o/IbLUMI yLep6; ec/in Npou-
301LIe/1 HeCHYACTHBIH C/ly4aki M onepaTop WM TPETbM LA
MOJYYUIN TPaBMbl, HE3aMEA/TUTE/ILHO NPUHATD MEPbI M0
oMol NocTpagaBLUMM, Hanbosiee NOAXOAALYNE B HOH-
HKPETHO¥ cUTyaLnH, U 06PaTUTLCA B MEAMLIMHCKOE yYperifje-
HMe [/179 HeOBXOAMMOro SieyeHus. TiyatesbHO yaanuTe mare-
pHasl, KOTOPbIk MOHET HAHECTH YLLEPG MM TPaBMbI JIIOAAM
M HUBOTHBIM, KOTOPbIE MOIYT €ro He 3aMeTUTb.

OrpaHuyeHuUa B NpUMEHeHn

* HuKoraa He Nosb3yiTech MaLLMHOM C NOBPEAEHHBIMM,
OTCYTCTBYIOLWMM UM HENPaBU/IbHO PACMO/IOKEHHBIMM
3aLLUMTHBIMW MPUCTIOCOGNEHUAMM (TPABOCGOPHHUK, 3alupTa
BOKOBOro BbIGPOCA, 3allWTa 3a4Hero Bbibpoca).

He ncnonbayiite MatumHy, ecam AonoaH1TeNbHOE 060pyAo-
BaHWE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOBJIEHbI B PEAYCMOTPEHHbIX
MecTax.

He oTKntoualiTe, He BbIK/IIO4aiiTe, He CHUMaWTe U He pa3bn-
paiiTe MMetoLLMECS 3aLLMTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBbIK/IHO-
yaTenm.

He n3meHATb napameTpbl ABUraTens, 3T0 MOXET NPUBECTU K
neperpysKe. Ecnm auratens pabotaeT Ha C/IULWKOM 60/b-
LLIOW CKOPOCTH, PUCK TPaBMbl BO3pacTaeT.

He noasepraiite MalLmnHy YpeaMepHbIM Harpy3Kam v He 1c-
NoNb3yHTE MaNeHbKYI0 MaLLMHY ANA BbIMOJHEHWA TAHE0MN
paboTbl; UCMO/Ib30BaHME NOAXOAALLEN MaLLMHBI CHUMXaEeT
PU1CK M NOBbILLIAET KA4eCTBO PaboTbl.

24  TEXHWYECKOE OBCJ1TYHKUBAHUE, XPAHEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

PerynapHoe TexH14ecKoe 06CyHM1BaHWE U NpaBUbHOE Xpa-

HeHWe AB/IAITCA 3a/10roM 6€30MacHOCTH MalLMHbI M NopAep-

aHWA ee GKCMJTyaTalMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHU4ecKoe 06CNyKUBaHUe

¢ Hu B KOEM Clyyae He UCMOIb30BaTh MaLLMHY C U3HOCHBLLM-
MWCA U1 MOBPEKAEHHBIMM YacTAMM. MOBPEHKAEHHbIE U
W3HOCHBLUMECA AeTan BCeraa HEO6X0AMMO 3aMEHSATb, OHU
He NOANIEeKaT PEMOHTY.

YTO6bI YMEHBLUMTL PUCK NOXapa, CleayeT peryiapHo npose-
PATb OTCYTCTBME YTEUYKWU Macna u/mnv Tonamsea.

Bo Bpems Hanagxu MallMHbl HEOBXOAMMO PaBoTaTb O4EHb
BHUMaTE/IbHO BO M36eaHue nonajaHns nanbLes B LWesb
MEM Y ABUKYLLMMCA PEHYLLMM NPUCTIOCOGIEHUEM U HEMOZ-
BUMHbBIMW y3/1aMW MaLLMHBI.

A&‘Haqeﬁnﬂ YPOBHH LLyMa U BUOPaLMK, yKa3aHHbIE B
HacToALLeM pyHOBOACTBE, AB/IAIOTCA MAKCUMa/IbHbIMU
paboynmm 3Ha4eHNAMU 1b1. MUcriosib3c Hecba-
JTaHCUPOBAHHOIO PEHYLLEro 3/1eMEeHTa, C/LLKOM BbICOKas
CHOPOCTb, OTCYTCTBHE T€! oro o6c¢1y

CYLLeCTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb LLYyMa N BUGPaLMIO.
CrieoBatesibHO, HEO6XOAMMO MPUHATD MPOpUIAKTHHECKUE
Mepbl 419 YCTPaHEHUA BO3MOMKHOIO yilep6a, BbI3BaHHOIO
BbICOKUM YPOBHEM LLyMa 1 BUGPaLHOHHbIMU Harpy3Hamu;
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BbIMO/HATL 06C/1y ibl, HaeBarb MPOTUBO-
LYMHbIe HaYWHNKK, AeNaTb NepepbiBb BO BPeMs paboTbl.

XpaHeHune

¢ He cTaBbTe MalLKHY C TOM/IMBOM B 6aKe B NOMELLEHWE, rae
1crnapeHus TOMMBa MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C NIaMEHEM,
MCKPOW MM UCTOYHUKOM CH/IbHOTO Terna.

o [1nA CHUMKEHUA PUCKa NOXapa He 0CTaB/ATb KOHTEMHEPbI C
OTXO/,aMM1 B MOMELLEHNM.

2,5 OXPAHA OKPYHAIOLIEN CPE[DI

OxpaHa OKpyHatoLLel cpefibl fOHHA ABNATHCA CYLLECTBEH-

HbIM M NEPBOOYEPEHbIM aCMEKTOM NPU No/b30BaHNU Ma-

LLIMHOM, BO 6/1aro 4e/10BE4ECKOro 06LLEeCTBa U OKpYHKatoLLen

cpefibl, B KOTOPOI Mbl }UBEM.

¢ CrapaiTech He 66CNOKOMTb OKPYKatoLWKX. Mcrnonbayite Ma-
LLIMHY TOJIbKO B pa3yMHOE BPEMS (HE paHO YTPOM 1 HE MO3AHO
BEYEPOM, KOr/ja Bbl MOMETE MOMELLATb OKPYHHAIOLLM).

¢ CTporo cobtofanTe MECTHbIE HOPMbI MO Yy TUAU3ALMM yNa-
KOBKM, MOBPEHAEHHbIX HACTEN UM JOBbIX 9/1EMEHTOB CO
3HAYUTESbHBIM B/IMAHWMEM Ha OKPYHAIOLLIYIO Cpejly; 9TW OT-
XOAbI HE A0/ HbI BbIGPACHIBATLCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPDI,
a l0NHHbI BbITb OTAEEHDI M NepefaHbl B CeLyaibHble LeH-
Tpbl c6opa 0TXOA0B, 3aHUMAIOLLIMECS UX NePepaGOTHOM.

¢ CTporo cobntogaTb ASNCTBYIOLLME HA MECTHOM YPOBHE npa-
BW/1a MO BbIBO3Y OTXOA0B.

* [ocne 3aBepLIEHUA CpoKa ClyKGbl MaLLMHbI He BbiGpachI-
BaiTe ee C 6bITOBLIM MyCOPOM, & 06paTUTECH B LIEHTP c6opa
OTXOZI0B B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLIMM MECTHbBIM 3aKOHO-
[laTe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

31 OMNUCAHUE MALLUHbLI U NPEAYCMOTPEHHOE
NPUMEHEHUE

[laHHaA MallMHa ABNIAETCA ra30HOKOCUJIKOM C
newexoaHbIM ynpaBJieHUeM.
MallmHa COCTOMUT U3 ABUraTesNsl, KOTOPbIM NPUBOAUT B AeW-
CTBMeE PeyLLEE NPUCNIOCOBNEHNE, PACMOJOKEHHOE B Kopryce,
Y MaLLMHbI UMEIOTCA KoJleca U PyKOATKA.
Oneparop BeAET MaLLMHY U YNPaB/sieT ee OCHOBHLIMM Opra-
Hamu, BCerAa HaxoAsCh 3a PYKOATKOM, NO3TOMY OH BCEraa
HaxofMTCs Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMM OT BpaLlaroLerocs
PEMYLLEro NPUCNocobIeHNs.
Ecnu onepatop 0TXOAUT OT MaLLIMHbI, TO ABUraTe b U peyLLee
NPUCMOCOBIEHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKO/BKUX CEKYHZ.
MpeaycmoTpeHHoe ucnosib3oBaHue
[JaHHan MallmMHa npeaHasHayYeHa v paspaboTaHa A/1a CHallm-
BaHuWsA (M c6opa) Tpasbl B cafiax v TPABAHWCTLIX 30HaX, C pac-
LUMPEHMeM COOBPa3HO PeXyLLEi CNoCOGHOCTH, BbINOIHAEMOro
B NPUCYTCTBUM ONepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.

B 06Lmx YepTax, AaHHaA MallMHA MOMET:
KOCWTb TpaBy 1 cOb1paTh ee B TPaBOCGOPHMK.

2. KOCUTbTpaBy M cOpackiBaTh e Ha ra3oH C 3aHel CTopo-
Hbl (€C/IM NPeflyCMOTPEHO).

3. KOCUTb TpaBy M copacbiBaTb ee B 60KOBOM HarnpasieHn1
(ecnn npepycMOTpeHo).

4.  KOCUTb TpaBy, U3Me/bYaTb ee U YKNaablBaTb Ha ra3oH (3g-
EeKT “My/Ib4MpPOBaHMA" - €CIM NPELlyCMOTPEHO).

Mcnonb3oBaHKe crieLyanbHOro AOMNoTHUTENILHOrO 060PYAO-
BaHWs, NPEAYCMOTPEHHOO U3rOTOBUTEIEM B KA4ECTBE OpUrk-
Ha/IbHOM OCHACTKU UM MPUOGPETAEMOr0 OTAE/bHO, MO3BONAET
BbINOJHATL 3Ty PaGOTy B pa3/IMiHbIX PEUMAX, ONMCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE U/ B UHCTPYKLMAX K OTAEbHBIM J0N0N-
HUTE/IbHBIM YCTPOMCTBaM.

311 HenpaBunbHoe ucnonb3osaHne
Jlio6oe Apyroe Ucnosb30BaH1e, OT/IMYHOE OT BbiLLIeYNOMSAHY-
TOrO, MOXET CO3/aTh ONACHOCTb 1 MPUUYMHUTD YLLLEep6 N0AAM W1/
WM UMYLLIECTBY.
BXoauT B NOHATME HENPABWJIbHOIO UCMOJ/Ib30BaHKWA (B Kade-
CTBe npumMepa, Ho He orpaHn4MBafChb 3TUMU CJ'Iy‘-laHMVI)Z
* BO3WTb Ha MaLLMHE PYrvX I0AEN, AETeR NN MUBOTHBbIX,
NOTOMY YTO OHW MOTYT YNacTb 1 MONYHMTb CEPbe3HbIE TPaBMbI,
aTaKe NOB/MATL Ha 6e30NacHOCTL yNpaB/IeHA MaLLMHOM;
NoNb30BaTLCA MALUMHOM A/17 COBCTBEHHOrO NepemeLLeHns;
MCNo/b30BaTb MALLMHY AN 6YKCUPOBKW M NOATANKUBAHUA
rpy30B;
NPVYBOAUTDL B AGNCTBUE PEXYLLEE MPUCTIOCOBIEHNE Ha HETPa-
BAHWUCTbIX y4acTKax;
MCNO/b30BaTh MaLLMHY ANA C60pa IMCTLEB M OTXOA0B;
MCNO/b30BaTb MaLLMHY ANA NOAPaBHUBAHNA HMBOW M3ropo-
AW VW AR CTPUIKKU HETPABAHUCTBIX PACTEHWI;
M0/1b30BaHWe MaLIMHOM HECKONIbKMMM OnepaTopami.

BAHHO HeHapgnemalyee ncrosib3oBaHme MalLmHbl B/ie-
YeT 3a COBO# yTparty Ch/lbl rapaHTUM U CHUMAET C M3roToBH-
TeJ1A BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/ib308aTte/is oT-
BETCTBEHHOCTb 3a M3JEPHKU B C/Ty4ae rMopyu MMyLLecTBa,
MO/ HEHUSA TPABM W/IM HAHECEHWA YLLiep6a TPETLUM IMLaM.

3.1.2 Tun nonb3osarensa
[JaHHanA MalLmHa npegHa3HaveHa A LUMPOKOro NoTpe6uTens,
[N HeNPodEeCCUOoHaIbHOro NPUMEHEHNS.
OHa npeAHa3HayeHa /18 I0BUTENbCKOro MPUMEHEHMS.

BAHHO MawumHori gosieH
YrPaB/ATH TO/IbKO OAMH HE/IOBEK.

3.2 3HAKU BE3OMNMACHOCTHU
Ha MalLnHe MetoTeA pas/inyHble cUMBObI (pUC.2.0). OHK Npu-

3BaHbl HANMOMMWHATb OMepaTopy O HEOBXOAMMOCTU BHUMATE b~
HOW 1 OCTOPOMHOM KCMyaTaumn. 3Ha4eHMe CUMBOJIOB:

BHumaHume.llepeg ncnonbsosaHnem ma-
LWKHHbI npquTaﬁTe yKasaHuA.

BHumaHue! He BcTaBnanTe pyku unm
HOMM BHYTPb BbIEMKU [J151 PEXYLLErO Mpu-
cnoco6neHna. U3BnexknTe Koinavox cee-
YU 3aXMraHma N Npo4TUTE MHCTPYKLMUIO
nepes BbINOJIHEHWEM /IOGbIX AeNCTBUM
N0 TEXHUYECKOMY OGCNYHUBAHWIO UK
PEMOHTY.

OnacHocTb! PucK Bbi6poca npea-
mMeToB. YaanuTe noaen 3a npeaensi
paboyeit 30HbI BO BPEMSA M0J/Ib30BaHUA
MaLlMHOWM.

OnacHocTb! OnacHocTb nope3oB.. oa-
BUIKHOE pexylee npucnocobnexune. He
BCTaBNSINTE PYKU WU HOTU BHYTPb BbleM-
KW AN1A peXYLLEro NPUCnocobieHus.

e ;ﬁ BHuUMaHuMe ocTpoe pexyuiee
é @ NpUCNOCOGNEHME: pEXHYLLEE YCTPONCTBO

NPOAOKAaET BpalaTbCa fame nocne
BbIK/1IO4EHUA gBUraTena. OTKAOYMTE
BWJIKY OT UCTOYHUKA NUTaHUA
nepep BbiNO/IHEHNEM TEXHUYECKOro
0GCNYHMBAHUA UK, €CNN Kabenb
noBpemaeH.
(TonbKO ANA INEKTPUYECKUX
ra3oHOKOCUJIOK C NUTaHUeM OT CeTVI.)

2 BHuMaHue. JlepuTe WHYp NuTaHnA
A % BAA/IM OT PEYLLEro ycTponcTaa.
(TonbKo ANA aNEKTPUYECKUX
ra3oHOKOCHJIOK C MUTaHWEM OT CETK.)
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BAHHO [ToBperaeHHbIe 1 HeYnTaemble HarIeHnKu
HYAAKTCA B 3aMEHE. 3aKaxKUTe HOBbIE HaK/1ekKU B aBTO-
p130BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

3.3  WAEHTUPUKALMOHHBIN AP/bIK
Ha naeHT1drKauMoHHOM Ap/ibiKe yKasaHa cneaytoLas UHGop-
mauma (puc.1.0).
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH.
3Hak cooTBeTCTBUA AMpeKTHnse CE.
lop, M3roToBNEHNA.
Tvn MaLKHbI.
3aBo/ICKOM HOMEP.
HavmeHoBaHWe 1 agpec U3rotToBuTeNs.
Kopvapenus.
HomuHabHas MOLLHOCTb M MaKCUMasIbHasA CKOPOCTb
BpaLLeHUs ABuraTens.
9. Becwuspenus 6e3 TonmBa B Kr.

PN RN

BnuvwmTte naeHTUhHKaLMOHHbIE JaHHble MaLLMHbI B CNeLy-
asibHble NoJIA Ha APJibIKe, MOMELLEHHOM Ha 0GPATHOM CTOPOHE
O0B/IOMKM.

BAHHO Ykasbiarite naeHTUUKaLMOHHbIE AaHHbIE,
YHa3aHHble Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE, KarAbii pa3
rpm o6paLLeH1n B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LUEHTP.

3.4 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (Pvic.1)

Waccu.
AsuraTtensb.
Peryliee npucnocobneHue.

3awuTa 3agHero Bbibpoca.

moow>

3awuta 60K0BOro BbiGpoca (ecnm npeaycmo-
TPEeHo).

m

AednerTop 60KOBOro BbiGpoca
(ecnu npeaycMoTpeHo).

G. TpaBOCGOPHMUK.
H. PyKoAaTka.

1. Pblyar Topmo3a gBuratens / pemyuiee npucno-
co6neHue.

J. Pblyar 3auenneHusa npusoja.

A CTporo cob/ogarite yKazaHus U npaBu/ia TEXHUKU 6e3-
onacHocTH, Nnp1uBeAEHHbIE B 1. 2.

4. MOHTAK

B cBA3K CO CKNanpoBaHNEM 1 TPAHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE
COCTaBHbIE YaCTW MaLLMHbI He COBUPatOTCA HEMOCPEe/ICTBEHHO
Ha 3aBoge, MX He0BXOAMMO coBpaTh NOC/Ee YAANEHNA yNaKo-
BOYHOrO MaTepuana, CornacHo CeAyILLMM YKa3aHUAM.

A PacnaroBKa v 3aBepLueH1e MOHTaHa [0/IHiHbI BbIroJ1-

HATBLCA Ha TBEPAOH M POBHON MOBEPXHOCTH, I4€ JOCTATOHHO

MecTa A4/1A nepeMeLLeHNA MaluMHbl M ee YaKoBHH, Bcerga

10/1b3YACH COOTBETCTBYIOLMMH MHCTPYMeHTamM. [Tepes

MCnosIb30BaHNeM MaLLMHbI HEOGXOANMO BbINO/IHUTL BCE

YHa3aHWA, U3/10ieHHble B paspaene «MOHTAHL».

41 PACIAKOBHKA (P1c.3.0)

1. M3BneKuTe 13 KOPOBKM BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTBI.

2. BblHbTE MaLLWHY M3 YNaKOBKW U Y TUIM3UPYITE KOPOBKY
1 yNaKkoBOYHble MaTepuasibl B COOTBETCTBMM C MECTHBIM
3aKOHOZATEIbCTBOM.

42  MOHTAH PYHOATHM (Puc.4)
43  MOHTAH TPABOCBOPHMKA (Puc.5)

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

51 PYKOATHA PYYHOrO 3AMYCHA (Puc.6.A) °

5.2 KHOMKA 3JIEKTPOCTAPTEPHOIO MYCKA .
(Pvic.6.B) .

eeecee o o

5.3 PbI4YAI TOPMOS3A JBUIATEJIA/ PEXYLLEE NPU-

CMOCOBJIEHME (Puc.7.A)
.

5.4 PbIYAT BKJIOYEHUA NPUBOJA (Pvc.7.B)

BHAlo4eHne TpaHCMmUcCun.
@g\ E (Puc.7.B)

BAHHO 3anyck geurartens goameH scerga ocy-
LYeCTBAATLCA MPU BbIK/IOYEHHOM CLEMN/IEHUH.

OPC(KoHTposb NpUcyTCTBUA
onepaTopa) pblyar OTnyLeH:
ABUraTenb ocTaHaB/MBaeTCA.
(Puc.7.A)

BAHHO He taHuTe malwmnHy Hasas, Korga BKIYEeHO
cuenneHue.
e eees

5.5 YNPABJIEHUE BAPUATOPOM CKOPOCTU
(ECJI1 OH NPEAYCMOTPEH) (Puc.8)

BapuaTop CKOpPOCTM (eCM OH NPefycMOTPEH) B MOAENAX

C TAroBbIM arperaToMm MO3BOJAET PeryaMposaTtb CKOPOCTb

LBUHEHUS.

PerynmpoBKka ocyllecTBNSETCA NP NOMOLM NepeMeLLeHus

pbivara (1) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM, U3NOHEHHBIMM

PAZOM C pblyarom.

BAHHO [lepexog oT 04HON CKOPOCTH K APYrok [OKEH
OCYLYECTBAATLCA MPHU paboTaroLEM ABUraTene U BK/KYEH-
HOM rpuBoje.

He npukaca#itecs K npuBogy Bapuatopa, Korga jAsuratesis
BbIK/IIOYEH. OTO AeHCTBUE MOMKET MOBPEANTL BapUaTop.

NMPUMEYAHUE Ecim mawmHa He npoaBuraeTcs, Kor-
Aa NpUBOAHON MEXaHW3M HaxO[WTCA B [MOJIOKEHUN
«gy» [0CTATOYHO BYAeT yCTaHOBUTL pblidar yrpas/ieHus B
rnonoxerHne «», 1 cpasy rnocae aToro BEpHyTb €ro B Mo-
JIOHEHHNE «~fily».

5.6 PEIYJINPOBKA BblCOTbl CHALUMBAHWUA TPABbI

A BbinosiHskiTe 3Ty onepaymio rMpu BbIK/IHOHYEHHOM PEHY-
Ljem npucroco61IeHnn.
¢ PerynuposaHue (Cm. Puc.9.A)

6. UCMNOJIb3OBAHME MALLUHHbDI

BAH{HO YwasaHus oTHOCUTEIbHO ABUraTesIsl M aHKyMy/isi-
TOpa (/M MPeAyCMOTPEH)COAEPHATCS B COOTBETCTBYIOLUMX
MHCTPYKLMAX 110 SKCIUTyaraLmm.

6.1 NoAroTOBUTE/IbHbIE ONEPALUMU

MocTaskTe MaLLMHY B rOPU30HTa/IbHOE NOJIOKEHWE TaK, HTOObI
OHa NPO4HO onunpasiacb Ha 3eMJIH0.

RU-4



6.1.1 3anpaBKa Mac/10M U 6eH3MHOM : :
BAHHO Mawwmna nocrasnsetca 6e3 MOTopHOro macsa m + 5. HamwmuTe cnerka Ha npeaoxpaHnuTe IbHbIi ppidar -«
6e3 TormBa. : (Pnc.13.C) n noaHnmmTe 3awmTy 60KOBOrO BbiGpOCa *
. Puc.13.D). .
Mepep Mcnonb3oBaHWMEM MaLLMHbI 3a/1eiTe TONIMBO U Mac- . ¢ ) . . .
110, cM. PYKOBOACTBO MO 9KCNyaTauum ABUraTens, nyHKTbl . 6. OtcoeanH1Te GOKOBO BbIPY3HOW AeNEKTOP .
7.21/72.2. . (P1c13.E). .
6.1.2 MoaroToBKa MallMHbI K paboTte
6.1.3 PerynupoBaHue pyKosaTKM (Puc.14/15)
NPUMEYAHUE  Ota maLumHa no3BOSIAET BbIOHATL A .
CTPHIKY TPaBbI Ha ra30HaX B Pas/MiHbIX PEHUMAX. BbinosaiiTe 3Ty onepaymio npy BbIK/II0HEHHOM Peiy-
LjemM npUcrocob/1IeHnH.
a. MoparoToBKa K CKallMBaHWUIO CO CGOPOM TpaBbl 6.2 NPOBEPHUBE3OMNACHOCTHU
B TPaBOCGOPHUK: Aﬂpem,qe 4em NPUCTYNNTL K paboTe, Beerga npoBepsAiTe
1. [nawmopenei c 60KOBbLIM BbIGPOCOM: y6eanTECH B 6e30MacHOCTb MalUMHbI.
TOM, 4TO 3alLTa (pHc. 10.A) onyluenra n 3a6n1okipo- 6.21  MpoBepKa 6€30MacHOCTH Nepes Hayanom

BaHa npeAoXpaHUTe IbHbIM pbidarom (puc.10.B).

2. BcTtaBbTe TpaBoc6opHUK (punc.10.C).

b. MoaroToBKa K CKalMBaHUIO C 3afHUM
BbIGpOCOM TpaBbl Ha 3eMJ1I0:

1. MoaHuMKTE 3awuTy 3aaHero Boibpoca (puc.11.A) n
ycTaHoBuTe WTHGT (prc.11.B).

2. B MoAensix c BOSMOXKHOCTbIO GOKOBOW BbIrPY3KHU:
y6eauTechb B TOM, 4T0 3awmTa (puc. 11.C) ony-
LeHa 1 3a610KMpoBaHa NpefoXpaHUTeIbHbIM
pbiyarom (puc.11.D).

Y1o6b! yaanutb WtndT: Cm. Puc.11.A/B.

@ e 000000 0 000 00

c. MoAaroToBKa K «
TpaBbl (PyHKLUA "MyNbYMpoBaHUAa"):

0 C UBMEJTb

.
.

.

.

.

: MpunoagHUmMTE 3aLMTy 3aaHero Bbibpoca (prc.12.A) n
. BCTaBbTe Npo6Ky-aednekTop (puc.12.B) B oTBEpcTHE
« ANA BbIGPOCA, CNerka HaK/I0HWB ee BNpaBo; 3aTem

° 3aKpenuTe ee, yCTaHOBMB ABa CTEPHHA (pnc.12.B1.) B
.

. CneuunanbHble 0OTBEPCTUA, YTOObI 3aLLe/IKHY/ICA.

.

.

.

.

.

.

.

B Moaensax ¢ BO3MOXKHOCTbIO GOKOBOW BbIrPY3KU: y6eau-
Tecb B TOM, 4TO 3almTa 60KoBOro Bbibpoca (puc. 12.C/D)
onyLeHa 1 3a6/10K1poBaHa NPeoXpaHUTeIbHbIM pblya-
rom (puc.12.D).

D. TloaroToBKa K CKallMBaHWUIO C GOKOBbIM
BbIGpOCOM TpaBbl Ha 3eMJ1i0:

1. TpunogHumKTe 3alWMTY 3aAHero BbiGpoca
(pnc.13.A) v BcTaBbTe NPOGKY-AedaeKTop
(puc.13.B) B 0TBEPCTUE AN BbIGPOCA, CNErKa
HaKJ/IOHMB ee BMPaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee, ycTa-
HOBMB f1Ba cTepHA (prc.13.B1.) B cneumansHble
OTBEPCTUA, YTOGbI 3aLLE/IKHY/ICA.

2. HammuTe cnerka Ha npefoXpaH1TebHbIN pblyar
(P1c.13.C) 1 nogH1mmTe 3awmTy 60KOBOrO BbIGpOCa
(Punc.13.D).

3.  Bcrasbre 60K0BOW Bbirpy3How AednekTop (Puc.13.E).

4.  3akpoiiTe 3awmTy 60K0BOro Boibpoca (Prc.13.D)
TaK, YTO6bl GOKOBOWM BbIrPy3HOM AetNEKTOP
(Puc.13.E) okasancs 3a6/10KMPOBaHHbIM.

@ e e e e 0000000000000 00 000 00

. UTOGbI CHATbL GOKOBOW BbITPY3HOM AedNeKTop:

pa6oTbi

* [poBepLTE LIEIOCTHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB
MaLLMHbI W MPaBU/IbHOCTb MX MOHTaMA;

* MPOBEPLTE NPABM/IBHYIO 3ATAMKY BCEX KPENEMHbIX AeTanel;

.
°  ® BCEMOBEPXHOCTU MaLUMHbI AOTHHbI GbITb YACTBIMU U CYXUMM.
.
H
.
.
° 6.2.2 MNpoBepKa paboTbl MalLUHbI
.
.
: [AelicTBue PesynbraTt
.
. 1. 3anyctuTb MawuHy 1. Pexyuee npucno-
. (NyHKT 6.3). cobneHne JOMKHO
2. OTtnycTtuTe pblyar ABuratbes.
. Topmo3a gsuratena/ | 2. PbiMarvaomkHbI aBToMa-
N pemyLero npucnoco- TUYECKM U BbICTPO BEP-
L ~
. 61eHns. HyTbCA B HEUTpasIbHOE
. MOJIOKEHUE, ABUraTeslb
. JIOJTHEH BbIKJIOYUTBCS,
.
. apexyLLee npucro-
. COB/IEHME AOMKHO
. OCTaHOBWTLCA B TEHEHUe
: HECKOJTbKUX CERYHA,
.
. 1. 3anyctuTb mawuHy
. (NyHKT 6.3).
° 2. lpuBeguTe B fen- 2. Honeca BpawatoTcsa
.
. CTBMeE pblyar npu- 1 MallvHa ABUKeTCA
. Boja. Bnepes.
3. OTtnycTtuTe pblyar 3. Konecanepecrtatot

npusoAa.

BpaLlaTbCA, U MaLlu-
Ha ocTaHaB/MBaeTcA.

Mpo6Hoe nepemelyeHme

AHOMasnbHasA BMbpauuns
oTCyTCTBYeT.
Mopo3puTeNbHbIE WYMbI
OTCYTCTBYIOT.

@ e e e e 0 0000000000000 000 00
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3ANYCH

A Ecnn peaynbrar 110604 POBEPHH OT/INHAETCH OT

npuBegeHHOro B Tab/inue, Nosib30BaTbCA MALIMHON He/b3A!
O6palyaritecb B CepBUCHbIN LEHTP AJ14 BbINOJIHEHWUSA MPoBe-
POK M peMOHTa.

6.3

NMPUMEYAHUE BbinosHsaviTe 3arnycK Ha pOBHOM y4acTHe,
A€ HeT NPEenATCTBMI M BbICOKOM TPaBbl.

6.3.1
Puc.16.A/B)

Mopenu ¢ pyKoATHOW py4Horo 3anycka (



. NMPUMEYAHME Puivar Topmosa ABuraTesis/ pemy-
« LLjero npucrnoco6eHns JONIHeEH BbiTb BbITAHYT, YTOObI
° n3bemarb OCTAaHOBKM iBUraTe s,

ceeeesesscscececaee

6.3.2 Mopaenu c KHOMKOW 3NIeKTPOCTapTEPHOro

nycka ( Puc.17.A/B/C/D/E)

BcTaBbTe BXOAALLYI0 B KOMMIEKTaLMo 6aTapeto B cneuu-
anbHbIM OTCEK Ha ABuratene (Puc.17.A); (cnepyiTe yKa-
3aHWAM, U3NI0MEHHbIM B PYKOBOZCTBE MO 3KCnAyaTauum
asurartens).

B HeKOTOpbIX MOAENAX YCTaHOBMEH [BUraTesb CO
BCTPOEHHOW HecbeMHow 6aTapeeit (Puc.17.B).

. MPUMEMAHUE Puiyar Topmosa gsuratens / pemy-
o LYero npmucrnoco6ieHns JOIKeH GbiTb BbITAHYT, YTOGb!
° u3bemarb OCTAHOBKM ABUraTess.

esesceeesesecoccese

6.4  OMNUCAHME PABOTbI

BAHHO Bo Bpems pa6oTsl Beerha AepHuTech Ha 6e3onac-
HOM PaCcCTOSIHIM OT PEHYLLEro MPUCIIOCOB/IEHNS, HACKO/IbKO
370 103BO/IAET [/IMHA PYKOATHM.

6.4.1 CHalu1BaHu1e TpaBbl

1. HauaTb npoaBWeHWe 1 KoLLeHWe TPaBsAHOro NOKPOoBa.

2. OTperynupyiTe CKOPOCTb JBUKEHNA 1 BbICOTY CKaLLK-
BaHWA Tpasbl (MYHKT 5.6) B COOTBETCTBUM C COCTOAHUEM
rasoHa (BblCOTa, NJI0THOCTb 1 BNIAYHOCTb TPaBbl).

3. PeKomeHpayeTCA CKalMBaTh BCerga Ha OAMHaKOBOM BbICO-
Te 1 B AByX HanpasneHuax (P1c.19).

B S S S ape

* NMpy Hann4Mm GyHKLMK “MyIbYMpPOBaHUA” UK .

: 3apHero Bbl6poca Tpasbl: ¢

.
« * HuKoraa He cralwusawTe 60siee TpeTben YacTu oT .
°  BbICOTbl TPaBbl 3a OAMH pas (puc.18). d

¢ Bcerga copepmuTe Waccu B YUCTOTE (MYHKT 7.4.2).

* Mpu Hanu4uumn 60KoBOro BbiGpoca: He cbpacbiBainTe
. A
. TpaBy B MecTa, rae Tpasa elé He CKoLeHa.

6.4.2 OnopoHeHUe TPaBoC6OPHUKA
* Mpn Hanuunmu TpaBoc6OPHUKA C UHAUKATOPOM .
° HaNOJIHeHMUA:
TS _ o -
T Beepxy = nycTon. 7/%2/} BHu3y =
. NOJHbIN*.

* *TpPaBOCGOPHUK HaMONHEH 1
° TpebyeTcA ero onycToWnTb.

YTO6bI CHATL M ONYCTOLLUTL TPABOCOOPHUK:

1. [loauTech 0CTaHOBAa PEHYLLErO NPUCTIOCOBNEHNA
(Pvc.20.A);

2. CHWMWTE TPaBOCGOPHWK (p1c.20.B/C/D).

6.5 OCTAHOBHA (Pvc.21.A)

/N\nocre soirnoverns mawmb pexiyLee npucrocobie-
HHe elLyé paboTaeT HECHO/IbHO CEKYHA.

He gotparuBaiiTtech fj0 ABHraTe/isl 10C/1e BbIK/IOHEHHS.
CyuecTByeT onacHOCTb OHora.

BAHKHO Bcerga Bbik/to4akiTe MaLLmMHy:

* Bo Bpems nepemelLLeHHs OT OFHOK paboyeri 30HbI K APYrok.

* [lp1 nepeceyqeHin y4acTHoB 63 TpaBbl.

* PAA0OM C NpenaTcTB1em.

o [lepes pery/IMpoBKO¥ BbICOTbI CKALLMBAHMSA TPABBbI.

* Hawmbivi pa3 rpu CHATHM /N yCTaHOBHE TPaBOCOOPHMKA.

o Hagblki pa3 npu CHATUM MU YCTaHOBKE GOKOBOIO BbIrPY3HO-
ro AegIeKTopa (C/M NPEAYCMOTPEH).

6.6 NMOCJIE UCNOJIb3OBAHUA (Puc.22.A/B/C/D)
1. [poBeauTe O4UCTKY (MYHKT 7.4).
2. EcnvHeobxoammo, 3aMeHUTe NOBPEH AEHHbBIE KOMMOHEH-
Thbl, @ TAKHE 3aTAHUTE OCabIEHHbIE BUHTbI M GONThI.

BAHHO Bcaruii pas, Korga MalumHa He UCro/b3yeTcs Um
ocTaéres 6e3 npucMoTpa:

* CHUMMTE KOJINa4oK CBEYM 3arKnraHusl (B MOAE/IAX C PYKOAT-
Kot py4Horo sanycka) (Puc.22.B/C).

* HammuTe Ha A3bI4OK M BbIHBTE K/IOY Pa3peLueHus (B MOZENSX
C KHOIMKOWM 3/1eKTPOCTapTEPHOro nycKa) (Puc.22.D).

7. TEXHWYECHOE OBCJ1YHHUBAHUE

71 OBLMUE CBEAEHUA

Aﬂpaauna TEXHUKN 6€30MacHOCTH MPUBEAEHDBI B 1. 2.
CrTporo cobogalite yrasaHua A/1A NPefoTBpalLeHHs ce-
PbE3HBIX PUCKOB M ONACHOCTH:

IMepea N11060¥i NPOBEPHOH, OYUCTHOH, TEXHNYECKNM 06-
C/IyHrBaHHeM/PeryIpoBHOH MaLLUNHbI:
* OcTaHOBMTE MaLLMHY.
* YbeauTech B OCTaHOBHE BCEX ABHMHYLLNXCA KOMITOHEHTOB.
* [lowautechb oxnamaeHna ABUraTens.
* OTcoegMHNTE KO/INa4yoK cBeYH 3axuraHmnA (Puc. 22.B).
* BbiHbTe K/It04 pa3peluerns (Puc.22.D) nnm 6atapero (B
MOZAEIAX C KHOMKOH 3/IEKTPOCTapTEPHOIO MycHKa).
¢ [IpouunTarite cooTBETCTBYIOLEE PYKOBOACTBO.
¢ HageHbTe nogxoasALLyto ogeHay, paboqme nepyaThu u
3alyHNTHbIEe O4YKH.

7.2 NNIAHOBOE TEXOBCJ1TYHKMBAHUE

¢ [leproan4HOCTb M ONMcaHWe onepaLimii TEXHUHECKOro 06Cy-
HUBaHWA NpUBeAeHbI B "TabnnLe TEXHUHECKOro 06Cy K-
BaHua" (. 10).

BAHHO Bce onepau no TeXHU4ECKOMY 06C/TYHMBaHUIO U
Pery/mMpoBKe, He OnMCaHHbIe B JaHHOM PYHOBOACTBE, AO/THHbI
ObITb BbIMO/IHEHbI YEpe3 BaLLero AUCTpHObIOTOpa Win B crneyma-
JIM3MPOBaHHOM CEPBMUCHOM LIEHTpe.

7.21 3anpaBKa TON/IMBOM

MoctassTe MallnHY B rOPU30HTaJIbHOE MOJIOKEHWE TaK, YTOGbI
OHa NPOYHO onupaiach Ha 3eM/T0.

3anpaBka TonIMBOM []0/1:{Ha OCYLECTB/ATLCA MPU Bbi-
H/IIOYEHHOH M C OTCOEAMHEHHBIM HOJINMa4YHOM CBEYH
3amuraHmA.
BbInosHWTe 3anpaBKy TOM/IMBOM B COOTBETCTBUM C YKasa-
HUAMK, NpUBEAEHHBIMU B PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm
asuratens.

BAHHO Yjgamire Bce cneabl npoamtoro 6eHavHa. [apaHTus
He MOKPbLIBAET yLLEePO, BbI3BaHHbIM AeViCTBUEM GEH3MHA Ha
M1aCTUKOBbIE ZlETa/IN.

NMPUMEYAHUE Tornmso nopT1TCA, MO3TOMY OHO HE OJTH-
HO ocTaBaTbCA B 6axe fo/bLue 30 AHEH.
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7.2.2 MpoBepKa ypoBHA / 3anpaBKa MOTOPHbIM Mac-

nom
BbinonHWTe 3anpasKy/A0/MBKY TONMBA B COOTBETCTBUN C
YKa3aHWAMK, NPUBEAEHHBIMU B PyKOBOZCTBE MO KCMyaTaLmmn
ABuratens.

[ns obecneyeHrs npaBuIbHON paboTbl MaLLMHbI PErynapHO
MEeHAWTe MOTOPHOe Macno, cobtoaan yKasaHus, npuBeaéHHbIe
B PyKOBO/CTBE M0 3KCTyaTalum ABUraTens.

Mepep Hauyanom paboTbl NPOBEpLTE YPOBEHL Mac/a.

7.3  BHENJIAHOBOE TEXOBCJ1YHKUBAHUE
7.31

A Bce pab6oTbI, HacaroLMeCH PEHYLYMX MPUCTIOCOB/IEHNH
(BemoHTaH, 3aTo4Ha, 6a/1laHCHPOBKA, PEMOHT, YyCTaHOBHa U
(nnn) 3ameHa), 0/1HHbI BbINOJIHATLCA B CELMa/IM3UPOBaH-
HOM LieHTpe.

ABcerga 3ameHsAliTe NoBPeHAeHHOe, HCKPUBJ/IEHHOE MU
U3HOLLIEHHOE peHylLee npucrnocobsieHne BMeCTe ¢ BUHTa-
MH, 419 COXpaHeHNA 6a/laHCHPOBHN.

PemyLyee npucnocobieHne

BAHKHO Bcerga mcno/ib3yiiTe opuriHa ibHble pexyLyme
MPUCTIOCOBIEHNSA, UMEIOLLME KOZ, YKa3aHHbIN B Tab/mLe «Tex-
HUYECKME XapaKTEPUCTUKM».

74 OYMCTKA

Mocne Kaxaoro UCMob30BaHWA YUCTUTE MALLMHY COTIaCHO
npuBefeHHbIM HUKe YKa3aHUAM.

741 OuuncTHa MaLLKUHBI
* Bcerpa npoBepsiTe, YTO BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUSA HE
3a6M1Tbl OTXOAAMM.
 [1171 O4MCTHM LLIACCH HE UCTIO/b3YITE arpecCHBHBIE HMAKOCTH.
* YT06bl CHU3UTb PUCK NOXapa, O4MLLANTe ABUraTeb OT
OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB UM U3/IMLLKOB CMa3KH.
* [locne KawAaoro UCMoJb30BaHWE YUCTbIN MaLLMHY.

BAHHO /lna sanpelyaetcs ncrionb3oBate BOAY 10/ BbICO-
KNM [aB/IeH1eM.

OuMCTHA peryLero yana
* YAaiMTe OCTaTKM Tpasbl, CKOMMBLUMECS BHYTPU pambl.

Mopenu 6e3 KpenneHua ANA MbITbA

¢ [InA focTyna K HAMKHEN YacTy HAK/IOHUTE MaLLIMHY CO CTOPOHBI,
YKa3aHHOW B PyKOBOACTBE MO SKCyaTauum iBuratens, co-
61toaas NPUBEAEHHBIE MHCTPYKLMK. YOEAUTECH B YCTOMYMBO-
CTW MaLLMHbI, NPEMHE HYeM BbINONHATb /t0Gble [eCTBHSA.

e s eececsssesessesessss s s e

* Mpu Hann4nn 6oroBoro BbIGpoOCa: CreayeT CHATL

«» BbIPY3HOW AeIeKTOP (€C/IM yCTAHOB/EH - MYHKT

©6.1.2d.).

[InA MbITbA y3N1a pexyLLero NpuUcrnoco6ieHnsa BbINOIHUTE Cre-
aytoulee (Puc.23.A/B/C):

1. BCTaHbTE N03a/y ra30HOKOCUIIKK;

2. 3anycTtuTe ABUratesb.

Ec/v Kpacka ¢ BHYTPeHHeV CTOPOHbI LLIACCH OTPbIBAETCH, CBO-
€BPEMEHHO MOAKPACKTE KPACKOW MPOTUB PHAaBUMHBI.

7.4.2

Ouunctute TpaBOC60pHMK M OCTaBbTe €ro COXHyTb.

OuncTHa TpaBocGopHUKa (Pvc.24.A/B)

7.5 BATAPEA ‘

.
* BaTapen noctaBnAeTCA C MOAENAMU, OCHALLEHHBIMMW
: KHOMKOM a/1eKTpocTapTépHOro nycka. MHCTpyKummn

, OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMUM, 3apAAa, XPaHEHUA U

* TEXHUYECKOro 06CNyKMBaHWUA 6aTapen cogepmarca
° B pyKOBO/CTBE MO KCNyaTauuu aBuraTens.
e deebeesceseeseoeseesssues

8. XPAHEHMUE

Mpexae Yem y6paTb MalLLMHY Ha XpaHeHWe:
1. 3anycTuTe ABUraTes/b Ha OTKPLITOM BO3ZYXE U AiEPHUTE
€ro BK/I04EHHbIM 0 OCTAHOBA, YTOGbI UCMO/L30BaTb BCE
ocTaBLLeecs B Kap6lopaTope TOMMBo;
TLWATE/IbHO OYUCTUTE MALLMHY (MYHKT 7.4);
NpoBEpLTE LENIOCTHOCTb MaLUMHb;
4. XpaHuTe MaluHy:
® B CyXOM NOMELLEHNH,
*  3alWLLEHHOM OT MOrOAHOrO BO3AEVCTBMA
* BHE [OCAraeMocTu fieTew;
®  YA0CTOBEPLTECh, YTO Bbl yGPa/IN K/IKOHM U MHCTPYMEHT,
MCNO/b30BAaBLUMECH A1 06CyMBaHUSA. (Prc.25)

[l

9. NEPEMELLEHWE U TPAHCNOPTUPOBHA

Hawapii pas, korga TpebyeTca nepeasuHy Tb, NOAHATb, Nepe-

BE3TW W/IW HAKJIOHUTb MaLLIMHY, CNeayeT:

e OcTaHOBUTL MaLLMHY (1. 6.5) A0 NONHOM OCTAHOBKM BCEX
[BUKYLLMXCA YacTew.

* OTCOEAMHUTB KONMAYOK CBEYM 3aruraHua (Puc.22.B) nnm
BbIHYTb K1to4 (Pu1c.22.D) nnu 6atapeto (B MOAENAX C KHOMKOM
3NIEKTPOCTAPTEPHOTO MyCKa).

* HapieTb NN10THbIE paGoyne nepyaTHu.

¢ [NoAHMMATb MaLLKHY, yXBATUB ee B TaKWUX TOYKaX, YTOGb!

OHa He BbICKO/Ib3HY/1a, y4UTbIBaA €e BEC M OCOBEHHOCTH
KOHCTPYKLMK.

* [puBEYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLLMHBI.

* Y[10CTOBEPUTLCA, HTO NPY NEPEMELLEHWUM MaLLMHA He HaHe-
ceTyLep6 1 TpaBMbl.

Mpu NepeBo3Ke MaLLMHbI Ha aBTOTPAHCMOPTE WK NpULene

HEeo6XoanMO:

* MNonb30BaTbCA CrielyabHbIMKU naaTGopmamm ¢
COOTBETCTBYIOLLEN MPy30MOABEMHOCTbIO, LUMPUHOM M
LJMHOWN.

* 3arpyarb MalLLMHY C BbIK/IIOYEHHbIM ABUraTenem, ToaKas
ee, /151 Yero HeoGXOAMMO NPUB/IEYb COOTBETCTBYIOLLEE
KOJIMYECTBO NtofEN.

¢ OnycTuTb peryLLmii y3en (n.5.6).

¢ PacnonoxuTb ee TaknMM 06pa3om, YTOGbI OHa HU AJ1A KOro He
npeAcTaB/ANa ONacHOCTU.

* MPOYHO NPUKPENUTL MALLIMHY K TPAHCMOPTHOMY CPeACcTBY
TPOCaMM UM LiENAMK, YTOGbI M3BEKATL €€ ONPOKUABIBAHMSA,
KOTOPOE MOMET BbI3BaTb MOBPEHAEHNA M yTEUKY TOMMBA.

: A He nepemeuyaiite B BEpTUHa/IbHOM MOJIOHEHNUHN
* MalMHbI C BO3MOMHOCTbIO BEPTUKA/IbHOIO XpaHe- «
° HHUA. .

.
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10. .TABJIMLA TEXHUWHECKOIO OBCJ1YHHUBAHUA

Onepauua NeproaunyHoCcTb MpumeyaHun
MALUHUHA
MpoBepKa BCex KpenneHuit; nposepKa 6e3onacHoCTH / NpoBepKa opraHoB Mepep Havanom NyHKT 6.2.2
ynpasnenus (BKktovas naHelb KOHTPOA NPUCYTCTBUA OnepaTopay); NpoBepKa pa6oThbl
orpameHuii 3aHero / G0KOBOro BbIGPOCa; MPOBEPKa TPaBOCOGOPHUKA, AedeK-
Topa 60KOBOTO BbIGPOCA; NPOBEPKA PEMYLLEr0 NPUCNIOCOBIEHHS.
O6Lwan o4McTKa U npoBepKa; MpoBepKa HaMYMsA NOBPEKAEHUM Ha Ma- Hax bl pas no- NyHKT 7.4
WwuHe. Ecam Heo6xo4MMO, CBAXKUTECH C aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBIM cne paboTbl
LeHTPOM.
3amMeHa peryLLero npucnoco6eHus - n.7.3.14
ABUIATEJ1Ib
MpoBepKa ypoBHA / 3anpasBKa TonMBoMm; MpoBepKa ypoBHs / 3anpasKa Mepep Havanom n.611/721*/722*
MOTOPHbIM Mac/oM pa6oTbl
MpoBepKa 1 YncTKa BO3AYLWHOro dunsTpa; MpoBepKa n YUCTKA KOHTaK- * */In.7.5*
TOB CBEYM 3auraHnsa; 3ameHa cBevu; YpoBeHb 3apaja akkymynaTopa

* OBpaTUTeCh K pyKOBOACTBY MO AKCNyaTaummn Asuratens. *** [laHHyro onepauumio cnesyet BbINONHATL NPy NEPBbIX NPU3HaKax

HencnpaBHOW paboTbl

*** Onepauus, KoTopas AoMHHa 6bITh BbINOSHEHA Y BalLero AUCTpUBLI0TOpa MK B CNeLpai3aMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe

11. BbIABJIEHUE HENOJIAJOK

Ecnu nocne BbINO/IHEHUA ONUCAHHBIX BbILLE AEUCTBUIM HEMONAAKN HE UCHE3/U, CBAKUTECH C BaLLMM p,MCTpMﬁbIOTOpOM.

HEMOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYMHA

YCTPAHEHUE

1. [suratens

HenpasuibHas npouesypa 3anycka.

CnepyviTe MHCTPYKLUMAM (CM. 1. 6.3).

MonnaBoK MOXeT 6bITb 3a61I0KMPOBaH.

:ecamgr‘c));:— B aBuratene HeT Mmacna unv 6eHanHa. | MNpoBepbTe ypoBeHb Macna uam 6eHanHa (em. rm. 7.2.1/7.2.2).
TCA, y

oTHIOYaeTCs, | TPA3HARA CBEYa 3ayuraHma nam MpoBepbTe cBevy 3amuranma (O6paTUTECh K PyKOBOACTBY MO
pa6oraet HenpaBW/IbHOE PACCTOAHWE MEXAY 9KCM/lyaTaumm ABuratens).

HeperynsapHo | 3/1EKTpoOAAMM.

nnnocTa- Bo3ayLHbIA GUALTP 3a6UT. OYUCTUTD U (MNK) 3amMeHUTb hrnbTp (OBGpaTUTECh K PyKOBOZ-
HaB/MBaeTcA CTBY N0 3KCNyaTaLMUK ABUraTens).

BO Bpems Mpo6nembl Kap6iopaumm. CBSKUTECH C aBTOPUB0BAHHBIM LIEHTPOM OBC/TYUBAHMS.
paGoTbI.

O6paTuTech K pyKOBOACTBY MO 3KCMyaTaLmm BUraTess v CBA-
HUTECH C YNOSHOMOYEHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. 3artonnenve
asurarens.

PyKOATKa py4HOro 3anycKa Hamm-
Masnacb NOCTOSHHO C BKOYEHHBIM
CTapTEPOM.

O6paTtnTech K PYKOBOACTBY M0 SKCM/lyaTauuu ABuratens.

PYKOATKa py4HOro 3anycKa Hamuma-
Nlacb NOCTOAHHO C OTCOEANHEHHbBIM
KOMNa4KOM CBEYM 3aXMraHus.

YCTaHOBUTE KOINAYOK CBEYM 3aMUraHWs 1 NONPOBYITeE BKIIO-
YT ABMraTeb.
(O6paTnTeCh K pyKOBOACTBY NO 3KCI/lyaTauuv ABUraTess).

3. CkoweHHaA

PexyLee nprcnocobaeHne noayymio

OcTaHoBUTE BUraTeslb U OTCOEANHUTE KONINMAYOK CBEYM 3a-

CUNBbHBIN LUYM
n/wmnun BnGpa-
LA BO Bpems
paboThbl.

LUTndT pexyLero npucnocobaeHna
BblLLIE/1 U3 CBOETO rHe3/a.

TpaBa He yAap NOCTOPOHHUM NpeaMETOM. HuraHus. NpoBepbTe HaNM4YMe NOBPEAEHNI 1 CBAKMTECH C
cobupaeTcs CepBUWCHBIM LieHTpOoM (M. 7.3.1).
BTPaBOCGOP- | BHyTpeHHAA YaCTh LIACCH 3aCOPEHa. OYUCTUTE BHYTPEHHIOIO YacTb LIacev (n. 7.4.2).
HUK.

4. HoweHne PexyLuee npucnocobnenre B Heyos- | O6pallaiTech B CEPBUCHDBIN LIEHTP /1A 3aTOYKW UM 3aMEHbI
TpaBbl 3a- NIETBOPUTE/IbHOM COCTOSRHUM. PeryLLero NnprucrnocoGNeHus.
TPYAHEHO.

5. Habniogaet- | MoBpemaeHHbIE MW NIOXO 3aKpe- OcTaHoBWTE MaLLMHY 1 0TCOeAMHUTE Kabenb cBeun (Puc. 22.B).
CAC/WLIKOM | MIEHHbIE AeTanu. MpoBepbTe Ha HaMyMe NOBPEHAEHUI UK 0cnabneHHbIX Ae-

Tanen.
O6paTtuTech B aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP AJIS BbINOJI-
HEHWA NPOBEPKK, 3aMEHbI U/IM PEMOHTA.

KpenneHue peyLero npucrnocotne-
HWA 0CNaBIEHO UK PEXKyYLLEE NPKUCTO-
COG/IeHVE NOBPEWAEHO.

OcTaHoBWTE fBUraTesb M OTCOEMHUTE KONMNAYOK CBEYM 3aMM-
raHvs (Puc.22.B).
CasarunTech ¢ CepBUCHbIM LIEHTPOM (M. 7.3.1).
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12. AONOJIHUTEJIbHOE O6OPYAOBAHMUE NO TPE-
BOBAHUIO

121 HOMMJIEKT A8 dYHKUUU MYJIbMUPOBAHUA
(Puc.26)
TOHKO M3MEbYAET CHOLLEHHYIO TPaBy W OCTABAAET ee Ha
rasoHe.

RU-9



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: CP1 434 eee
¢) Numero di Serie: 22A¢*WBHO000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg - Germany

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

94 dB(A)
95 dB(A)
41 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171514209/4



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: CP1 434 eee
c) Serial number: 22A°°WBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 94 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 95 dB(A)
i) Cutting width: 41cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

UK
Devon, PL7 4JH, England c n

171514209/4



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: CP1 484 eeee
¢) Numero di Serie: 22A**\WWBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 96 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 96 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 46 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Sste

171514210/4



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: CP1 484 eeee
¢) Numero di Serie: 22A**\WWBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 96 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 96 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 46 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Sste

171514210/4



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: CP1 534 eeee
¢) Numero di Serie: 22A¢*WBHO000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg - Germany

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

98 dB(A)
98 dB(A)
51cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

1715142471



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: CP1 534 eeee
c) Numero di Serie: 22A*\WBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Motore:: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU

* RoHS Il: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 98 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 98 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 51cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

1715142471



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I, partie A)
1. La Sociéte

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la
machine : Tondeuse a gazon a conducteur a pied /
coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

€) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier Technique :
0) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the Technical Folder:
0) Place and Date

DE (U der Origir
EG-Konformitatserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang I, Teil A)
1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
Handgefil dher /

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

e) Zertifizierungsstelle

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite
n) Zur Verfa
Person:

0) Ort und Datum

ung der 1 befugte

NL (Vertaling van de oorspronkeljke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier
a) Type / Basismodel

¢) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:

&) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h niveau van i

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het
Technisch Dossier

0) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la
maquina: Cortadora de pasto con operador de pie /
corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradugéao do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade que a
maquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da
relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explos&o

3. E conforme as especificagdes das diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (Metd@paon Tou TTpwToTUTIou Twv odnyiwy XpAong)

EK-AAAWGN GUMIGPOWONG
(OBnyia Mnxavv 2006/42/CE, Mapapmpa Il, pépog A)
1. H Etaipia

2. AnAwver uTredBuva 611 N pnxavr: XAOOKOTITIKr
Hnxavn pe 6pBio XeIPIOTH / KOTIH TNG XAGNG

a) TUtog / Baoiké Movrého

c) ApIBUGS UNTPWOU

d) KivqTipag: KvTApag ESwTEpIKAG avagAeEng

3. SUPHOPQGVETAl E TIG TTPOBIaYPAGES T 0dNYiaG:

&) Opyaviopég moToToiNaNG

4. AVagopd aToug Kavoviopoug evapuoviong

g) Z1aBPN PETPNONG OKOUOTIKAG 1I0XU0G

h) Z1a8un eyyunpévng akouoTKAg I0XU0G

i) Edpog kot¢

n) E£0UoI080TNEVO GTOWO YIa TV KATAPTION TOU
Texvikos Buadiou:

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Ayak
kumandali ¢im bigme makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarast

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun oldugunu
beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses gii¢ seviyesi

h) Garanti edilen ses giig seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:

MK (MpeBoa Ha opuruHanHuTe ynatcrea)

[exnapauvja 3a ycornaceHocT co EY
(OvpekTvBa 3a MawmHu 2006/42/CE, Axekc II, nen A)
1. Komnanujata

2. w3jaByBa CO UENOCHA N4HA OAFOBOPHOCT Aeka
cneaHata MawmHa: Tpesokocauka co oneparop Ha
HO3e / kocewe Tpesa

a) Tun / ocHoBeH mopen

B) eTukeTa

) MOTOP: MOTOP CO COropyBatbe

3. YcornaceHo co crieundmkaunmTe cnopes
[nvpeKTUBUTE:

A) Teno 3a cepTudukaumja

4. 3a ycornacexu

&) AKyCTVKI NPUTUCOK

) M3MEPEHO HYBO Ha 3BY4HA MOKHOCT

3) HUBO Ha rapaHTUpaHa 38y4Ha MOKHOCT

0) TéTog kai Xp6vog 0) Yer ve Tarih H nuue 3a Ha Te
Bpowypa
0) MecTo 1 aaTym

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) SV (Overséttning av bruksanvisning i original) DA (O af den originale )

EF- Samsvarserklaerin

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklasrer pa eget ansvar at maskinen: Handfart
gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

EG-forsékran om Gverensstémmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen: Férarledd
grasklippare / grasklippning

a) Typ / Basmodell

¢) Serienummer

d) Motor: férbrénningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i direktivet
e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skérbredd

n) Auktoriserad person for uppréttandet av den tekniska
dokumentationen:

o) Ort och datum

EF-overensstemmelseserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen: Plaeneklipper
betjent af gaende personer / klipning af greesset
a) Type / Model

¢) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3.Eri med

direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4.k til

ifolge

g) Malt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaanns)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etté kone: Kavellen
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

¢) Sarjanumero

d) Moottori : rajahdysmoottori

3.0n i i

asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu &énitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkils:
0) Paikka ja paivamaara

S (Pfeklad ptvodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha I,
gast A)

1. Spolegnost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, Ze stroj: Sekacka
se stojici obsluhou / sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

) Vyrobni &islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) NaméFena Uroven akustického vykonu

h) Zaru¢ena urover akustického vykonu

i) Sitka fezani

PL (Tlumaczenie instrukji oryginaine))

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatgcznik II,
czesc A)

1. Spolka

2. O$wiadcza na wlasng odpowiedzialno$¢, ze
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora
pieszego / cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaplonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi nastepujacych
Dyrektyw:

&) Jednostka certyfikujgca

4. Odni ie do Norm

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h)

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni T

spisu:
o) Misto a Datum

poziom mocy
i) Szerokosc ciecia

n) Osoba Z do ia Do
technicznej:

0) Miejscowos$¢ i data




HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata

(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A" rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felelésségének teljes tudataban kijelenti, hogy az
alabbi gép:

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek eléirasainak:

e) Tanusit6 szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott
személy:

0) Helye és ideje

U (MepeBoa opuruHanbHbIX MHCTPYKLIA)

JMeknapauus cooTBeTcTBus Hopmam EC

(AvpekTnea o MawmHHOM o6opyaosanun 2006/42/EC,
Mpunoxenue Il, yacTb A)

1. Mpeanpusue
2. non Tb, 4TO

MaLmHa:
a) Tun / Basosas Mogens

c) Macnopt

d) AsuraTens: ABUraTenb BHYTPEHHEro CropaHns
3. Coort Tpeb

e) Ceptudmumpyrolmii opra

4. CCblNku Ha rapMOHU3NPOBAHHBIE HOPMbI

g) ViamepeHHbIii ypoBEeHb 3BYKOBOIA MOLLHOCTU

h) FapaHTMpyeMbiit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTM
i) AMnnuTYAa KoweHwst

n) Nluyo, ynonHo
[OKyMEHTaLM:
0) MecTo 1 pata

Ha MOArOTOoBKY

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak Il dio A)
1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje da je stroj:
a) Vrsta / Osnovni model

c¢) Matiéni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane norme:
g) lzmjerena razina zvu¢ne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravijenje Tehnicke datoteke:
0) Mjesto i datum

L (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Kosilnica za stojecega delavca / kosnja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dolo¢ili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne mo&i

h) Zagotovljen nivo zvogne moci

i) Obseg kosnje

n) Oseba, poobladtena za sestavo tehnigne knjiZice:
0) Kraj in datum

S (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog Il, deo A)
1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$cu da je masina:
Kosilica na guranje / Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutradnjim izgaranjem

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kogenja

n) Osoba ovladtena za izradu tehnicke brodure:

0) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

( ica o Strojnych zar i 201 y
Priloha II, Cast A)

1. Spolo¢nost

2. Vyhlasuje na vlastnii zodpovednost, Ze stroj:
Kosacka so stojacou obsluhou / kosacka na travu
a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné &islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smemnic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroveri akustického vykonu

h) Zaruéena uroveri akustického vykonu

i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie Technického
spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Magini 2006/42/CE, Anexa II, partea A)

1. Societatea

2. Declaré pe propria raspundere ca masina: Masina de
tuns iarba cu conducator pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numér de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este n conformitate cu specificatiile directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de tiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca Dosarul Tehnic
0) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)
1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys: Péscio
operatoriaus valdoma vejapjové/ Zolés pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:
e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

0) Vieta ir Data

Lv ij j no origina

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par maginam, pielikums II, daja
A)

1. Uzpémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildbu, pazino, ka masina:
Péscio operatoriaus valdoma vejapjové/ zales plausana
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

i) Plausanas platums

n) i inieks, kas
dokumentaciju:

0) Vieta un datums

ja tehnisko

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod viastitom odgovornoséu da je masina:
a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutradnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja..
n) Osoba ovladcena za sastavljanje tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (TpeBOA Ha OpUTVHATIHUTE MHCTPYKLN)

EO pexnapauvs 3a coTeeTcTame
(AvpexTvaa Mawukm 2006/42/EO, Mp!

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

I, yact
A)

1. ipyxecTsoto

2. Ha cobcTBeHa OTroBOPHOCT Aeknapupa, ye
mawmHaTa: Kocauka ¢ uanpaBeH Bogad / pasaHe Ha
Tpesa

a) Bua / Basucen mopen

8) CepueH Homep

r) MOTOp: MOTOp C BBTPELIHO ropeHe

3. E B cboTBETCTBUE CbC CneuudmkaTa Ha
[vpekTUMBUTE:

A) CepTucbuumpaly opraH

4. Ba3npaHo Ha XapMOHU3MPAHUTE HOPMU

) HMBO Ha M3MepeHa akyCTU4Ha MoLWHOCT

1) (apaHTUPaHO HUBO Ha akyCTMYHA MOLLHOCT

#) LMpOYMHa Ha KoceHe
p) Nuue, y Lui
[LokymeHTaums:

0) Mscro u pata

Aa cecTasm Te Ta

( U, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga
muruniitja / muruniitjia

a) Ti / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide Uhtlustatud standarditele

g) Moddetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivoimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupaev
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